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The 180th Annual General Meeting
The Business Meeting will be held, God willing,
at 11.00 a.m. on

Saturday, 24th September 2011
at the Metropolitan Tabernacle, London SE1 6SD
After the Business Meeting, at 2.00 p.m.

Pastor Pooyan Mehrshahi
Minister of Providence Baptist Chapel, Cheltenham,
is expected to speak on

The Authorised Version:
Its Relevance Among the Young in a Multicultural Society
Lunch will be served between the meetings
All are invited to attend

STOP PRESS
The Society is pleased to announce the
online publication of our revised Spanish
Gospel according to John. The gospel can
n
be downloaded at the Society’s Spanish
website

www.sociedadbiblicatrinitaria.org
and will be available in print soon.
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2011

Commemorative Meetings

G

od willing, we will be continuing to mark the four hundredth anniversary of
the Authorised Version with a series of meetings and lectures in the UK on
various aspects of this excellent version’s supremacy. The latest information
on these meetings follows. Please note that meeting arrangements may be subject
to change. We will post changes and updates on our website and in future editions
of the Quarterly Record, and would recommend that you contact the Society’s head
office to confirm details of time and location closer to the date.
The following meetings will be held, God willing:

SATURDAY 2ND JULY
AT 3.00 P.M.

SATURDAY 30TH JULY
AT 3.00 P.M.

Melbourne Hall, Leicester LE2 1DB

St. Jude’s Free Presbyterian Church
of Scotland, Glasgow G3 6LE

The Authorised Version:
Its Relevance in a
Multicultural Society

The Authorised Version:
The Enduring Legacy
Speaker:
p
The Rev. Hugh
g Cartwright
g

Speaker:
SSp
pea
eaker:
keer:
r: Pastor
Pas
astoor Pooyan
Poooyyan
Po
n Mehrshahi
Meh
hrsshaah
hii
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FRIDAY 19TH AUGUST
AT 7.30 P.M.

SATURDAY 24TH SEPTEMBER
AT 2.00 P.M.

Stornoway Primary School, Jamieson
Drive, Stornoway, Isle of Lewis HS1 2LF

Annual General Meeting of
the Society
Metropolitan Tabernacle, London
SE1 6SD

The Authorised Version:
The Climax of
English Translations

The Authorised Version:
Its Relevance Among the Young
in a Multicultural Society

Speaker: The Rev. Malcolm Watts
(Chairman of the Society’s
General Committee)

Speaker: Pastor Pooyan Mehrshahi

SATURDAY 20TH AUGUST
AT 3.00 P.M.

SATURDAY 8TH OCTOBER
AT 3.00 P.M.

The Thistle Hotel, Inverness IV2 3TR

Exeter Independent Evangelical Church,
meeting at Trefoil Lodge, Buddle Lane,
Exeter EX4 1JP

The Authorised Version:
The Climax of English
Translations

The Authorised Version:
Not Archaic, but an Accurate
and Timeless Translation

Speaker: The Rev. Malcolm Watts
(Chairman of the Society’s
General Committee)

Speaker: The Rev. John P. Thackway
(Member of the Society’s
General Committee)

THURSDAY 22ND SEPTEMBER
AT 7.30 P.M.
Ebenezer Strict Baptist Chapel, Station
Road, Old Hill, Cradley Heath, B64 7HZ

SATURDAY 22ND OCTOBER
AT 3.00 P.M.

The Authorised Version:
The Safeguard of
the Christian Gospel

Emmanuel College, Cambridge CB2 3AP

The Authorised Version:
The Noblest Monument of
English Prose and Christian
Devotion

Speaker: The Rev. Dafydd Morris

Speaker: Pastor Michael Harley
(Member of the Society’s
General Committee)
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SATURDAY 12TH NOVEMBER
AT 3.00 P.M.

SATURDAY 10TH DECEMBER
AT 3.00 P.M.

Walsham-Le-Willows Evangelical
Congregational Church, Suffolk IP31 3AZ

Hebron Hall, Dinas Powys,
Vale of Glamorgan CF64 4YB

The Authorised Version:
A Critical Assessment of
Three Modern Versions

The Authorised Version:
A New Hearing For
the Authorised Version

Speaker: Mr. Roland Burrows
(Member of the Society’s
General Committee)

Speaker: The Rev. Neil Pfeiffer

Dr Kenneth Dix

W

hilst preparing this edition of the Quarterly Record, the
news of the sudden passing away of Dr Kenneth Dix was
received.

Dr Dix was born on 12th November 1928 and died after a short illness
on 12th May 2011. Following the interment on the 23rd, a Service of
Thanksgiving was held at The Baptist Chapel, St Mary’s Gate, Dunstable,
the church where he served his third and final pastorate prior to his
retirement from the pastoral ministry some years ago.
Dr Dix was well known among many of the churches in the United
Kingdom during the late 1960s, 1970s and early 1980s as the Society’s
Deputation Speaker. He fulfilled this role for the Society with great
enthusiasm, and did much to extend interest in the work of the
Society among young and old by his interesting lectures and illustrated
addresses.
We acknowledge the Lord’s goodness in granting to us for many years
the able service of Dr Dix, and convey our sincere Christian condolences
to his widow, Jane, his daughters and their families.
The General Secretary
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From the Desk of the

General Secretary

I

n the last edition of the Quarterly Record,
details were given in the ‘Desk’ of the new
Bibles, New Testaments and Gospels we
anticipate publishing shortly, God willing.
This information was stated in the context
of how, in the Lord’s remarkable providence,
the Society was engaged in perhaps its most
intensive publication programme in its long
and eventful history, at the very same time
as it was facing times of significant challenge
and concern. In that edition of the ‘Desk’,
we acknowledged our continued utter
dependence upon the Lord, and expressed
our gratitude to the Lord (and to our many
friends, who bear the Society before the
Lord in prayer) for the remarkable help and
assistance we have received over the past
year.
In this edition of our magazine, we echo
once more our thanks for this continuing
wonderful help, guidance and direction
which the Lord has in so many ways granted
to us, and would encourage all our readers to
join with us in extolling the Most High for His
bounteous goodness in providing so richly
for the future of the work of the Society.
The list of the Holy Scriptures to be published
shortly (referred to above), represents but
a comparatively small proportion of the

very extensive work in which the Society is
engaged. In this, and in future editions of the
Quarterly Record, it is our intention to give
more information regarding some of these
many and varied activities being undertaken,
not only in the UK, but also in Australia,
Brazil, Canada, New Zealand, the USA and
elsewhere. It is our wish that our supporters
may be able to grasp more clearly the true
breadth and extent of our work, and (most
importantly) to be more informed in bringing
the Society and all its work before the Lord in
their prayers.
By way of introduction, and in addition to
the articles on specific Scripture projects
to be found elsewhere in this magazine, it
is our intention to provide in this edition of
the ‘Desk’ a little information on some of
the most significant management changes
that have been, and are being, introduced
within the Society. These changes are being
implemented to increase efficiency and
productivity in certain very specific areas,
and are being introduced to provide a
senior managerial framework for the future
development and expansion of the work, the
Lord willing.
This latter point is specifically relevant and
necessary in view of the uncertainty of life,
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and the length of time the writer of this
article has attempted to fulfil the role of
Secretary of the Society. It is his hope that
there will be a clear succession plan in place,
as he approaches the need in the coming
years of being able to pass to others many of
the executive functions and duties for which
he is currently responsible. This is also true
regarding David Larlham, who (following his
retirement from the banking profession) has
most ably, and helpfully, fulfilled the roles
of Assistant to the General Secretary and
Assistant General Secretary with the Society
for the past thirteen years. Mr. Larlham is a
little older than the General Secretary, and
will be retiring himself in a few years time, the
Lord willing.
We have both been prayerfully exercised
for a number of years, as have members of
the General Committee and the Society’s
personnel, regarding the future executive
staffing of the Society. There has been prayer
that suitably qualified and gifted people
might be given to the Society by the Lord
to fill the senior positions in the Society,
and who potentially will be able (with the
Lord’s blessing) to undertake the necessary
leadership roles in the future.
For a number of years the Society has been
understaffed in certain specialised areas of
its activity, and it is most remarkable how,
in the Lord’s goodness, this situation has
been rectified during the past year or so.
We believe the Lord has heard our prayers
and the prayers of our friends, and provided
the additional staff necessary to enable us
to undertake activities we had long wanted
to embark upon but were unable to do so
because of our lack of personnel. We have
also been able to set in motion the review
of our management structure that we had
wanted to do several years ago. We have
sought to accomplish this review in the fear
of God, prayerfully seeking the glory of His
Name, the long-term good and profit of the
Society, and the well-being, development
and motivation of our staff.

The proposed new management structure,
which took months of intense discussion and
planning to formulate and complete, has
been unanimously approved by the General
Committee of the Society (after suitable
examination), and is now in the process of
implementation. A copy of the management
structure chart will be found on pages 8
and 9. Most of the individual roles of the
Society’s staff have not changed and remain
as previously. The activities of some members
of staff have, however, been grouped
differently, in more interrelated management
teams. Among the many and immediate
benefits we anticipate deriving from the new
arrangements will (we hope) be the greater
general efficiency of the overall operation of
the Society, and an increased ability to relate
more closely with our prayerful friends and
supporters, something we have wanted to do
for many years.
As will be seen from the chart, the work
of the Society is being divided into three
main divisions: Editorial, Operations and
Resources. Each of these three divisions will
function under the oversight of a director
(Messrs. Philip Hopkins, David Larlham and
David Broome, respectively). Each of the
three directors is responsible to the General
Committee through the General Secretary,
and (at the invitation of the General
Committee) they each attend its meetings to
give reports and answer questions.
Looking further down the chart, you will
find the names and work titles of our staff
who are fulfilling the wide range of duties in
their roles in the various departments of the
Society. Of course, the chart does not refer
to the staff and personnel in our branches in
Australia, Brazil, Canada, New Zealand and
the USA, or elsewhere, who join with us in
the great work we seek by the grace of God
to perform. They and the valuable work in
which they are engaged, will—perhaps—be
the subjects of future editions of the ‘Desk’!
Brethren, pray for us!
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Approved Managem
ment Structure 2011
GENERAL SECRETARY/CHIEF EXECUTIVE
Paul Rowland

EDITORIAL DIRECTOR
Philip Hopkins

Overall Executive Manager & Roving
Am
mbassador for the Society

OPERATIONS DIRECTOR
David Larlham

Strategic Marketing

Health & Safety

RESOURCES DIRECTOR
David Broome

day to day
SENIOR
EDITORIAL
CONSULTANT
Larry Brigden
EDITORIAL
CONSULTANT
(Overseas)
Jelle
Cammenga

Strategicc
Marketing
g

SALEES,
DEVELOP
PMENT
& GRANTS
GER
MANAG
Andrew C
Clarke

EDITORIAL
CONSULTANT
(Overseas)
Al Hembd

DEPUTATION
SPEAKER
David
Allen

EDITORIAL
CONSULTANT
George
Anderson

SENIOR
EDITOR
Debra
Anderson

EDITOR
Deborah
Field

Other
Responsibilities:

GRAPHIC
DESIGNER
Peter
Hughes

EDITOR
Katherine
Pulman

Project Management

DEPUTATION
SPEAKER
Graham
Chewter

FACILITIES
MANAGER
Ian Docksey

WAREHOUSE
MANAGER
Gary Hayes

EXECUTIVE
PA
John
Edwards

GRANTSS
OFFICER
R
Anne
n
Newman

SALES AND
RANTS
GR
ASSISTANT
Louisse Lynch

SALES AND
GRANTS
ASSISTANT
James Galbraith

PACKER
Paul Day

Human Resources
Health & Safety
Business Development

PACKER
Mark Beardall

Committee
Liaison

PURCHASING
EXECUTIVE
Michael Wade

PACKER
Neil Lusk

Jon Hickman, Finance Assistant -- retires at the end of September 2011
Peter Hallihan, Editorial Consultant -- after 31 October 2011, God willing, we trust that Peter will continue contributing at least two articles per year for the Quarterly Record on an ad-hoc basis
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FINANCE &
SUPPORTER
ASSISTANT
David Orpen

Company Secretary
Process/Efficiency
Review

Staff not in permanent structure:
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FINANCE &
SUPPORTER
MANAGER
Mark Wilson
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The Secret

STRENGTH
of the Church
Not by might, nor by
power, but by my spirit,
saith the LORD of hosts.

materialism became
real dangers. The
attitude of the
people certainly
required a strong
and firm correction.
For this purpose the
Lord raised up the
prophets Haggai and
Zechariah.
The name Zechariah
means ‘The Lord
remembers’. This
was also the theme
of the prophet’s
message. During one
memorable night,
Zechariah received
a series of eight visions. When the prophet
related these visions and their lessons, he
brought renewed hope and courage to a
disheartened people. The Jews ‘prospered
through the prophesying of Haggai the
prophet and Zechariah the son of Iddo’
(Ezra 6.14).
The fifth vision, described in Zechariah 4, is
a remarkable one. The prophet saw certain
things that were familiar to him, such as
the golden candlestick. However, the vision
contained also certain unknown elements,
such as the rounded bowl with oil, the
seven pipes running from this bowl to
each of the seven lamps, and the two olive
trees on either side of the bowl. The vision

Zechariah 4.6
by the Rev. G. Hamstra
a Vice-President of the Society

S

everal years after the conclusion of
the Babylonian captivity, the prophet
Zechariah was called to administer
consolation and encouragement to the
people of God. Born in Babylon, he was
among the first exiles who returned to the
Promised Land. He witnessed the early
endeavours of the restoration of the temple.
The inception of this undertaking was
characterised by great zeal. The foundation
of the temple was completed within
thirteen months.
Shortly after, the Samaritans opposed the
rebuilding of the house of God. These
foes successfully sought the aid of the
Persian Court and caused substantial
difficulties. Gradually a change took place
in the convictions and inner feelings of
the people. Their interest in the temple
and the worship of God was waning.
They erroneously viewed the encountered
opposition as a divine indication that
the work on the temple should be
discontinued. Consequently, they devoted
their time and energy solely to their own
homes and interests. Formalism and

10
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The special grace of the Holy Spirit is the
blessed secret. This Spirit is able to remove
all stumbling blocks. The obstacles may be
impressive and high like the mountains,
yet by the power of the Holy Spirit they
will become a plain before Zerubbabel.
The opposing forces may be mighty, yet
the church will prosper by the Holy Spirit’s
intervention. In the troublesome times of
Zechariah this comfort was exceedingly
precious. In due time, Zerubbabel would
bring forth the headstone. The headstone
is the top or crowning stone. Zerubbabel
had begun the work and he would also
complete it. The Lord in His powerful grace
would provide even in this day of small
things (verse 10).
So it has always been, and so it will ever be
in the church of Christ. We must constantly
acknowledge anew on the one hand our
absolute helplessness and dependence, and
on the other hand the all-sufficiency of
divine grace. We must ever remember this
basic and vital truth.
Today the tendency is to neglect the role of
the Holy Spirit, especially in the application
of the Gospel. In this regard multitudes are
satisfied with mere theory. How fatal! The
Lord is a God of wonders. The greatest of
these are the wonders of His grace. They are
essential and much to be desired. We must
learn to understand the meaning of this
valuable and indispensable lesson, ‘Not by
might, nor by power, but by my spirit, saith
the LORD of hosts’. It is a holy secret. Only
the Lord Himself can reveal it to us. For
Christ’s sake, He still hears and answers the
prayers of those who seek Him in earnest
for the Holy Spirit’s guidance. How blessed
are all who come to know the power of this
truth in the reality of their own experience.
By the Holy Spirit’s grace, they taste, as
humbled sinners, the riches of God’s love
revealed in Jesus. The greatness of this
blessedness cannot be measured.
Do you already know this precious grace?

was puzzling to Zechariah; he needed an
explanation from the interpreting angel.
The candlestick with its burning and
shining lamps was a symbol of the
theocracy, of the people of God. The
candlestick is also an emblem of the New
Testament church. This is evident from the
last words of the first chapter of Revelation:
‘the seven candlesticks which thou sawest
are the seven churches’. The symbol points
to the purpose of the church, namely, that it
must present the light of God’s truth and
grace to a lightless world that is estranged
from God.
At no time may we neglect our
responsibility regarding this glorious
mission. The church must provide light
in this dark and needy world of today.
That light should clearly shine. We are
called to proclaim the great truths of the
Word of God boldly and faithfully without
compromise. Moreover, it should be
evident from our lives and testimonies that
we have a true understanding of, and a
sincere unwavering love for, the truth.
This symbol of the candlestick was familiar
to the prophet. The interpreting angel came
to the prophet’s aid and gave the necessary
additional explanation. The angel did not
interpret the minor details. He immediately
went to the heart of the matter, as he
explained, ‘This is the word of the LORD
unto Zerubbabel, saying, Not by might, nor
by power, but by my spirit, saith the LORD
of hosts’ (Zechariah 4.6).
The endeavours of the Hebrew governor
were not dependent on human strength
but on a far more exalted power, on
the omnipotence of the Holy Spirit, an
omnipotence symbolised by the abundant
supply of oil. All that was necessary for
the continuation of the church and the
restoration of the temple would come from
the same wondrous and powerful source,
the Spirit of God. External means are often
admired and trusted. However, human
strength in itself is vain and inadequate.
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Editorial Report
by Philip J. D. Hopkins
Editorial Director

Introduction

A

s mentioned briefly in the article on Israel and the Hebrew New Testament by
Peter Hallihan later in this Quarterly Record, the Society is currently undertaking a
revision of the edition of the Delitzsch Hebrew New Testament that was corrected
to the Textus Receptus and published in the late 19th century. This revision work is
being carried out almost entirely in Israel and involves a sizeable group of people, each
contributing an area of expertise to the work.
Some might wonder if such a major undertaking is necessary. By way of answer, I would
like to set out first of all the need for a new edition of the Hebrew New Testament, and
then to explain the aims of the current revision, the complex nature of the work and the
present status of this project.

Declining use of the Delitzsch New Testament
In the years following its publication in the late 1800s, the Delitzsch translation was
used by most Christians in Israel. Sadly, in recent years most believers are instead using
a modern translation published by the Bible Society in Israel. To a significant extent, this
situation has arisen because most new believers in Israel are ethnic Jews from Russia who
generally do not know Hebrew well—they tend only to use a colloquial form of Hebrew,
known as street Hebrew—and the modern version uses a colloquial, everyday type of
the language which is often inappropriate for conveying the Word of God.1 An additional
major difficulty is that the modern version omits so many verses and words, because it
has been produced using the corrupted Critical Greek Text. This trend has highlighted
the need for a sound edition of the New Testament in the Hebrew language, one which
retains the excellent qualities of the Delitzsch edition, but which will also encourage more
people to return to a formal equivalence, literary Hebrew version more in tune with the
Hebrew Old Testament.
Furthermore, as recorded in Peter Hallihan’s article, Delitzsch first of all produced his
Hebrew New Testament based on the Critical Text of the Greek New Testament and then
later revised it to bring it into conformity to the Received Text. This fundamental alteration

Tel Aviv, Israel
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was not always made in an entirely satisfactory manner: some changes to represent the
Received Text were left in brackets, a number of alterations to represent the Received
Text correctly were not made, and in some instances the changes were made without
ensuring that the alterations flowed nicely with the rest of the text. These points indicate
that a thorough revision to ensure better conformity to the Received Text has been long
overdue.

The main aims of the revision project
The principal aims of the project are first of all to produce an edition of the Hebrew
New Testament that retains the beauty of the Delitzsch Hebrew, whilst improving its
conformance to the Greek Textus Receptus, and secondly to amend words that have
changed their meaning significantly and to replace any other words that are difficult for
Hebrew-speaking people of today to understand. Where possible, words that are being
changed are being replaced with words from the Hebrew Old Testament so that there is
increased uniformity in the style and language between the Old and New Testaments. As
hinted earlier, Delitzsch used a particular form of Hebrew which, whilst possessing great
literary beauty and reverence, is not necessarily accessible to a good number of those
using Hebrew today.2 The end result, we trust, will provide the Hebrew-speaking peoples
with a trustworthy, reverent and more widely accessible copy of the New Testament.

The complex nature of the project
Before we take a look at how far the work has progressed, it is helpful to understand the
breadth of the project, which is in part occasioned by the complex nature of the Hebrew
language.
The present team, which began its work on revising the Gospel according to John in May
2010, has been headed by a minister of the Gospel who up until recently was living in
Israel and had done so for a number of years. The core of the team—working under his
guidance, and all living in Israel—includes one of the Society’s Editorial Consultants with
specialist New Testament Greek knowledge; an American missionary with a good working
knowledge of Hebrew and New Testament Greek, who works on the alignment between
the Greek and Hebrew; and a literary Hebrew consultant, an expert in Biblical and literary
Hebrew who is very familiar with Delitzsch’s style
and thus able to help preserve his
on
n tthe
he
eloquence whilst providing important guidance
nuances of the Hebrew language.
These core team members are also in close touch
with a number of other reviewers who supply
valuable additional expertise. The first of these
is a long-time believer and user of the Delitzsch

A traditional
Hebrew scribe at work
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Hebrew New Testament who reads through and comments on the faithfulness of the
revised text to the style of Delitzsch. The second reviewer is a nikkud specialist: someone
with expertise in the pointing of the Hebrew language—the marks closely associated
with the Hebrew vowel letters. The pointing of the language is extremely important, not
only in conveying the correct punctuation of the Hebrew, but also the verb tenses and
such aspects as personal pronouns. A slight repositioning of one of these pointing marks
can alter the meaning of the associated word; thus it is necessary to ensure (as far as
possible) that every one of these little marks is in the right place.

The current status and future goals
The team has made good progress in the Gospel according to John, which is the first
book they are working on as part of a revision of the entire New Testament. It is gratifying
to report that at the time of writing (23rd May) the core team has very recently completed
its main review of the entire book. However, the chapters from ten onward still need to be
reviewed by the nikkud specialist, and by the long-time Delitzsch reader.
Subject to the Lord’s will, we anticipate publication of the Hebrew John sometime
towards the end of this year, with the intention to publish it in a diglot format with the
English text of the Authorised (King James) Version. It is foreseen that the revision of the
entire New Testament will take some five to seven years in total. Nevertheless the Society
has made a firm commitment, under God, to seeing the revision through to completion,
recognising the privilege of being able to work in this language and its Scriptural
importance.

Conclusion
Your prayers for all those working on this project are greatly coveted—that they
might enjoy health and strength for their labours and receive God-given wisdom
and discernment for the difficult choices which they frequently have to make, as they
seek to give the Hebrew-speaking peoples a faithful and accurate edition of the New
Testament in language that is accessible to many and also consistent with the Hebrew
Old Testament.3 Certainly, it is the pre-eminent desire of those associated with this
particular project that the Lord will use the eventual publication and circulation of the
revised Delitzsch Hebrew New Testament to bring many of the Jewish people to a saving
knowledge of the Lord Jesus Christ for the glory of His worthy name.

Endnotes
1. It has been suggested by my colleague Al Hembd (who is currently based in Israel and
working on this project) that the decreased use of the Delitzsch New Testament among
Jewish Christians may mean an increasing number of them are not able to read their own Old
Testament—a lamentable situation.
2. It is also worth pointing out that the Delitzsch New Testament is to a large extent written in
the style of the Old Testament and thus provides an excellent basis from which to work.
3. This is important as it demonstrates to the discerning reader the truth that the Old and New
Testaments together comprise the canon of Holy Scripture and are to be considered as one
entity—the Word of God.
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The Treasury
From the Resources Director

I

n seeking the Lord’s help and wisdom to manage the resources of the Society, the General
Committee and management are deeply conscious that we are stewards of the resources
of ‘the mighty God, even the LORD’ (Psalm 50.1), He who says ‘for the world is mine, and the
fulness thereof’ (Psalm 50.12). These resources have been most graciously provided through the
instrumentality of our supporters, and we are deeply thankful for this continuing provision.
This makes us very cautious and prayerful as to how we use these resources, that it might be for
His glory and the extension, in His hand, of His own kingdom. My thoughts have gone to the
parable of the talents (Matthew 25.14–30), praying that we might be found as those good and
faithful servants, faithful over a few things, that in the future we might be blessed with many
things, even a great expansion of the Society’s work, as the Lord fulfils His promise that the
redeemed shall be ‘out of every kindred, and tongue, and people, and nation’ (Revelation 5.9).
We are very thankful for the interest and suggestions of our supporters on ways that we might
spend, and save, the Society’s resources, even though we cannot always implement what is
suggested. We mentioned our staff review process in QR595 in April; through God’s mercy this
is now complete and there was only one compulsory redundancy. We have been asked why we
were recruiting at the same time as cutting staff. The reason is simply that we needed the right
number and calibre of staff in the right posts to take, God willing, the Society forward into the
future. In some areas, due to a downturn in sales, we were overstaffed, whereas in the key area
of business development and marketing we greatly needed a senior and experienced individual:
someone who could not be found from amongst our existing staff.
On this point, we are very thankful that the Lord has answered our prayers and sent us Andrew
Clarke, who started as the new Sales, Development and Grants Manager on 3 May 2011. As the
job title suggests, we trust that Andrew will, under God, be the means of developing the sales of
the Society, as well as connecting a little more directly with our supporter base: an area that we
have long recognised needed more focus. Please pray for Andrew.
We now have the provisional financial statements for the Society worldwide for 2010, which
show an overall operating loss of around £285,000 (before investment gains/losses and exchange
rate adjustments). There was an overall positive contribution from our five branches (Australia,
Brazil, Canada, New Zealand and USA), for which we are very thankful, with the UK showing a loss
of around £350,000, as projected in QR595. The final position on 2010 will be presented in the
Annual Report for 2010 and at the Annual General Meeting on 24 September 2011, if the Lord
will.
We remain deeply thankful to our members, supporters and friends for their partnership with us
in this work, as well as gratefully acknowledging receipt of anonymous gifts totalling £24,552.31
for the period January to March 2011. May these secret gifts be graciously rewarded (Matthew
6.4).
In closing, we think of our Lord’s words to Joshua: ‘there remaineth yet very much land to be
possessed’ (Joshua 13.1). ‘Brethren, pray for us’.
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TBS Open Day

O

n 11 June we were
privileged to welcome
a number of visitors to
our London headquarters for
our Open Day. Various staff
members gave talks about
the work of the Society,
with subjects ranging from
Graphic Design to Grants
and Archives to Editorial, and
opportunity was given for the
first time to view our 2011
commemorative Timeline.
Among those giving
presentations were Thomas
and Ulrike Kaufmann, who
have worked for many years
on the Nepali Scriptures.
News of the Kaufmanns’ visit
reached Nepali Christians
based in Reading, who made
the journey to London to
share a time of fellowship
whilst discussing the Nepali
Bible, which is now with
the printers in India. We
thank God for this good day
together and look forward to
next year’s Open Day.

1

4

7

10

11

16

Issue Number: 596 – July to September 2011

3

2

5

6
9

Photos
1. Thomas Kaufmann
speaking to Nepali
visitors

8
1

2. Archives
3. Grants display
4. Production
5. Nepali visitors with
the Kaufmanns
6. Visitors view the Timeline
7. Packing
8. Packing
12

9. Thomas Kaufmann
10. Grants
11. Sales
12. Graphic Design

17

Trinitarian Bible So
Society
oci
ciet
ety – Quarterly
Qua
Qu
Q
uaarrterly Record

by C. P. Hallihan

T

he article ‘ISRAEL
– Medinat Yisrael’
(which means,
State of Israel) appeared
in Quarterly Record 544,
July to September 1998, acknowledging the fifty years
of the modern state of Israel,l,
but more pointedly drawingg
attention to the contemporaneous publication of our
new editions of the Hebrew
w
en
Scriptures. Now, more than tten
kyears on, the Society is worko r
ou
ing on a revised edition of our
Theeere
re
Hebrew New Testament.1 Th
are so many indications today of grow-

ing interest
in
amongst
Jewish folk in the New
Jewis
Cove
Covenant presented
the Hebrew tongue,
in th
perh
perhaps after the pattern of Acts 21.40
and 22.2, ‘Paul stood
on the stairs, and
beckoned with
be
the hand unto the
th
people. And when
p
there was made a
th
ggreat silence, he
sspake unto them
in tthe
in
he He
he
Hebrew tongue…
And when they he
h
ard th
heard
that he spake in the
Hebrew tongue to them, they kept the

Looking across Galilee from the Golan Heights
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more silence’.
to Bible students than it is. After
the destruction of the Second
The situation of Israel, ancient and
Temple by the Romans (AD70)
modern, on the eastern shore of the
and the failure of the Bar-Kokhba
‘Great Sea’—the Mediterranean—
revolt (AD135), the use of Hebrew
with the Negev, the Jordan Valley
as a spoken language slowly
and the Syrian (Golan) Heights as
declined. In their wide disdefining features, will be familiar
persion (the Diaspora4),
to Bible readers. That this land
Jews usually spoke
lies right on the path of a
the local language; in
parabola drawn from the
the land of Israel they
Nile to the Euphrates,
spoke
more Aramaic,
an historic highway
Greek or early forms
and battleground, is
of Arabic than Hebrew.
the background to so
Hebrew
continued in
much that is in the
use
as
a
written
language,
Bible. It continues to exmainly
for
liturgical
purcite eager study of the Bible in
Theodor Herzl
poses and interpretation
connection with the turbulent
of the Hebrew
meeting of political, national, prophetic
and eschatological issues suggested by the Bible.
land and the nation Israel. However, disIn the 18th cencussion of such matters is not the purpose tury the Jewish
of this article.
Enlightenment
Movement
Time would also fail us if we sought to
emphasised
trace the varied domination of this land,
Hebrew as the
other than by the Biblical kings, down to
language of the
the late 19th century and the philosophical roots of the Zionism of Budapest-born Jewish people, The Bar-Kokhba revolt
but only at the turn of the 19th–20th
Theodor Herzl. The Zionist commitment
in 1897 was ‘for the Jewish people a home century did Hebrew become a spoken
language once again. This was very much
in Palestine secured by public law’.2 It is
due to the labours of one man, Eliezer ben
surprising to be reminded that the first
3
Yehuda, who against all odds succeeded
kibbutz, at Degania, and the first modin reviving the ancient language. His son,
ern all-Jewish city, Tel Aviv, were both
founded in 1909, almost forty years before Itamar, was the first child in modern history to speak Hebrew from birth. In
the State of Israel was proclaimed on 14
1929, still nearly
twenty
May 1948.
years before the
modern
The history of the Hebrew language and
its use should perhaps be of more interest

Eliezer ben Yehuda
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State of Israel, Hebrew was accepted as an
official language in the British mandate of
Palestine.
In 2009, the population of Israel was
given as 7.4 million,5 approximately 78%
of them Jews—some 42.5% of the world’s
13.5 million Jews.6 At least one-sixth of
the population is non-Jewish. Perhaps
a language survey best shows this: 56%
speak Hebrew, 18% Arabic, 1% Ethiopian
and 0.3% Aramaic. Amongst the IndoEuropean tongues spoken in Israel there
is 12% Russian, 2% English, and 2.7%

stoop
Flickr/dirk

secular state, the Jewish state or democracy. One in five Israelis is an Arab, and
Arabic is the second official language
after Hebrew. In Israel there are nott only
all the representatives of those lands
ds
from which the returning Jews
have come, but also Christian and
Muslim communities with roots,
in some cases, going right back to
the Byzantine era.7 Some of those
who are called Christian are also
Arab; most Muslims in Israel are
of the Sunni rather than the Shi’ite

Tel Aviv by night

persuasion.
i About
Ab one-sixth
i h off the
h Jewish
J ih
population is of the orthodox school;
the most rigorous of them, the Haredim,
are opposed to the whole philosophy of
Zionism and any use of the name Israel
in connection with a secular state. There
are conservative, liberal and Reform, as
well as secular and even ‘anti-religious’,
Israelis. Furthermore, there are Karaites
and Samaritans, sharing an adherence to
the Pentateuch over against other Jewish
Scriptures, writings and traditions.

Romanian. (The other 8% are made up of
languages from other linguistic families.)
The modern State of Israel is a parliamentary democracy with a president as head
of state. Their parliament, the Knesset,
is made up of one hundred and twenty
members elected on a proportional basis,
and divided not quite evenly between
parties supporting the left-wing ‘Peace’
camp, and those in the more right-wing
‘National’ camp.
There is an astonishing cultural mix, with
no single prevailing consensus in Israel
as to the lines of distinction or agreement
to be drawn between the religious or

Comparison of the old/new capital city
Jerusalem with 20th-century Tel Aviv will
reveal some of the different faces of mod20
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Jerusalem, on the other hand, somehow
has to contain groups of Jews, Arabs,
Muslims and Christians representing
some bewildering differences.
Those groups in Israel denominated as
Christian make for less than 2.5% of the
population and only 0.2% are Protestant
(in seventeen denominations!). Over
eighty missionary agencies work in Israel,
and it is not easy to establish an overall
idea of actual numbers
number of worker
ers. ‘Jewish
C
Christians’ are
no
not accorded
an recognition
any
as such by Israeli
aut
authorities,
and
alth
although
religiou groups are
gious
free to minister
within
with their own
communities,
com
open testimony,
outreach and evangelism are frowned
upon; indeed, some such activities leave
those seeking to witness for Christ open
to prosecution.

ern Israel. In Tel Aviv the cafés, nightclubs
and shopping malls attract fashionably
dressed young people seeking the same
self-i
self-indulgent
pleas
pleasures
as
an modin any
ern Western
city regretful
city,
tho
though
that is.
In JJerusalem,,

Flickr/jeffwi
lcox

Tel Aviv street scenes:
shopping and café
culture

however, the
activeness of the
Haredim ultra
orthodox Jews makes
ed way of life difficult.
such a Westernised
Tel Aviv stands for what a modern Israeli
author has called ‘effortless Judaism, in
which children grow up as Jews and celebrate Jewish holidays and speak Hebrew
without having to make any conscious
personal decision as to their Jewish identity’.8 Jerusalem represents religious commitment of the most intense
kind. Tel Aviv, although
having absorbed and
transformed the Port of
Jaffa, was itself built
from new, neither crowding nor displacing an
Arab community.

THE WORD OF GOD IN
HEBREW

Flickr/floundrwhistle

In the light of all this we return to the
burden of our opening paragraph, rejoicing in the publication of our Hebrew
Scriptures, and particularly the revision
of the Hebrew New Testament that is now
in progress. We are delighted that these
Hebrew Scriptures are owned of God for
the continued lifting up of the Lord Jesus
Christ among His own, to whom He
came.
The first printed Hebrew Scripture of the
New Testament to be published was the
Gospel according to Matthew in 1537,
having been translated almost two centuries earlier by Shem Tob ben Shaprut
21
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in Castile (although published in Basle it
was dedicated to the English king, Henry
VIII). There was a whole New Testament
in Hebrew—that of Elias Hutter—published in 1599, but the greater work was
done in the late 19th century, involving
both the Trinitarian Bible Society and
the British and Foreign Bible Society, and
leading scholars Isaac Salkinson, David
Christian Ginsburg and Franz Delitzsch.
When issued in portions, the favoured
New Testament books had always been
the Gospel according to Matthew and
the letter to the Hebrews. These serve
to give a clear presentation of Christ the
Messiah as particularly fulfilling the Old
Testament Scripture, but the scholars
here mentioned addressed the whole of
the New Testament in work which endures still. Their lives and testimony are
rich, but here now in connection with
the Society’s Hebrew New Testament we
have time and space to consider only one,
Franz Delitzsch.

his life. He said: ‘“The person of Jesus
Christ remained shrouded in mist for me
till my university time began in 1831. He
remained so, as long as I sought truth and
satisfaction in philosophy”’. Cheyne wrote,
‘Delitzsch ever remembered the day and
hour of his great spiritual change—one
of those points in which he differed from
mere traditional forms of religion’.11
Delitzsch was early committed to Semitic
studies and theology, and his years in
Leipzig helped mould and encourage that
interest. In 1837 he helped to produce a
catalogue of Hebrew and Syriac manuscripts in the library at Leipzig. In 1844
he became an assistant professor at the
University and from 1846 to 1850 was
professor of theology at Rostock. In 1850
he was named professor of theology at
Erlangen School of Theology, a university
founded in 1742 specifically to support
orthodox Protestant theology and which
rejected the
growing
rationalism

FRANZ DELITZSCH
(1813–1890)
Franz Delitzsch, born in poverty
in Leipzig on 23 February 1813,
grew up to be a noted German
Lutheran theologian, Hebraist and
missionary to the Jews. Although
fully Protestant (a strict Lutheran—he
was quoted as saying, ‘By the banner
of our Lutheran confession let us stand;
folding ourselves in it, let us die’9)—his
love of Hebrew literature and a
Jewish grandfather led to
the popular belief that he
was born of full Jewish
descent.10
It was at the University
of Leipzig that Delitzsch
first recognised a call
from the Saviour upon

Franz Delitzsch
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opponents of Rohling, defending the Jews
against the blood libel.16 However, this
did not prevent Delitzsch from rebutting unjust attacks upon Christianity as
in his Christentum und Jüdische Presse
(Christianity and the Jewish Press), which
was published in 1882.
Delitzsch never counted himself among
the ‘advanced’ critics of the Scriptures,
but in his Old Testament scholarship he
became clearly progressive; beginning as
a bulwark of conservatism, he gradually
moved toward the ‘modern’ position. His
works on Daniel, Genesis and, especially,
the fourth edition of his work on Isaiah,
reveal that his sympathy with higher criticism increased as the years passed. How
else would T. K. Cheyne have included
him as among its founders?17 Users of the
Old Testament commentary series of Keil
and Delitzsch should be aware of this, as
Delitzsch supplied the commentaries on
Job, Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, Song of
Solomon, and Isaiah.
Cheyne, however, wrote of his old professor:
Delitzsch had an attraction for me,
partly because he was so lovable, and
partly because he was a psychological puzzle. I noted with interest his
strangely blended character and
opinions—his insistence on spiritual
experience as a condition of successful exegesis, his combination of mystical philosophy and sober, accurate
philology, his fondness for relieving
a too arid discussion by flashing
subtlety or paradox, his love for the
ideas of the Bible, which to him were
as much facts as the best attested external events. 18
As to the New Testament, D. E. Anderson
records in her article on the Hebrew Bible:
‘The British and Foreign Bible Society in
1873 commissioned Franz Delitzsch to
prepare a translation of the New Testament

University of Leipzig

which had been infiltrating the German
church.12 Delitzsch returned to the
University of Leipzig in 1867 as full professor. Such was his mastery of post-biblical,
rabbinic and Talmudic literature that
he was called the ‘Christian Talmudist’,
and the esteem under which he was held
earned him the title ‘the venerable’ even
during his lifetime.13 He died in Leipzig on
the 4 March 1890.
Delitzsch’s interest in things Hebraic did
not end with academic work. A meeting
with representatives from the London
Missionary Society for Promoting
Christianity amongst the Jews left
him with the desire ‘to make the Old
Testament better known to Christians,
and the New Testament to Jews’.14 He
maintained an enduring and practical
interest in the Jews, constantly desiring
their conversion to Christ. To this end he
revived the ‘Institutum Judaicum’ in the
1880s,15 founded a Jewish missionary college, and translated the New Testament
into Hebrew.
Delitzsch ever sought to defend the Jewish
community against philosophical, and
sometimes physical, attacks. At a time
when anti-Semitism was becoming a
major problem in Germany, spurred in
many ways by the Roman Catholic theologian August Rohling’s 1871 polemic Der
Talmudjude (The Teaching of the Jews),
Delitzsch stood as one of the foremost
23
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in Hebrew. This translation, completed in
1877, was in a more literal style and was
also made from the critical text of the
Greek New Testament. The next year, at
the request of the BFBS, Delitzsch revised
this translation in order to bring it into
conformity to the Textus Receptus’ (emphasis added).19 It is this Hebrew text, in
its conformity to the Greek Received Text,
which is the basis of the Society’s Hebrew
New Testament revision project.
Somewhat ironically, Delitzsch also took
part in a revision of Luther’s translation
of the Bible in that same year (on what
textual basis, we wonder) and in the
publication of a revised Masoretic text of
the Old Testament (the Baer-Delitzsch
text, unfinished). Delitzsch also produced a series of studies (from 1871 to
1886) on the Complutensian Polyglot.20
The Delitzsch Hebrew New Testament
reached an 11th edition in 1891 and is still
considered the standard New Testament
edition in Hebrew. (The 10th edition had
been revised at Delitzsch’s insistence.) It is
remarkable that although these editions
were published before the modern revival
of Hebrew, they remain fresh and alive for
readers today, although certain changes
in terminology have made an updating
expedient.
As an interesting addendum, Delitzsch
comments on the relationship between the
Old and New Testaments:21
The New Testament is the key to
the Old, and the citations of the Old
Testament in the New are the norm
according to which the Christian
interpretation must use these keys
of knowledge (cf. Luke 11:52). These
citations, however, are not specimens
of the art of grammatico-historical
exegesis, but illustrations of prophecy by the history of its fulfillment.
The apostles determine the meaning of the Scriptures, not according

to the consciousness of the Old
Testament writers, but according to
the meaning of the Holy Spirit, who
passes into them, as the one ‘auctor
primarius’ [principal author] (cf.
Heb. 3:7).
Thus the Holy Spirit is the First Author;
and in the New Testament, quotes of the
Old establish how we are to understand
them.
On Jesus as the key to interpretation of
Scripture, Delitzsch wrote:
The New Testament writers presuppose that not merely this or
that passage in the Old Testament
is a prophecy looking to the New
Testament, but that the whole is a
prophecy of the New. Jesus is the
fulfilling of the law and the prophets
(Matt. 5:17); he is the ‘end of the
law’ (Rom. 10:4). The history of the
Old Testament, the cultus of the Old
Testament and the prophecy of the
Old Testament—all look to him as
their goal.
Finally, here are Delitzsch’s memorable
words pointing to our need to read the
Bible as a whole, two-part, canonical
Scripture:22
Without the New Testament, the
Old Testament would be a labyrinth
without a clue, a syllogism without
a conclusion, a riddle without a
solution, a torso without a head, a
moon without a sun, since Christ
is the proper interpreter of the Old
Testament.
Endnotes:
1. It should be noted that, while the Old Testament
was originally written in Hebrew and thus brooks no
revision, the Hebrew New Testament is a translation
of the Greek Textus Receptus.
2. Theodor Herzl, the leader of the Zionist movement, defined its aim specifically at the First Zionist

24

Issue Number: 596 – July to September 2011
Congress of 1897 in Basle. ‘“Zionism”, he said, “strives
to create for the Jewish people a home in Palestine
secured by public law”’ (Lucy Dean, ed., The Middle
East and North Africa 2004, 50th ed. [London,
England: Europa publications, 2004], p. 525). Of
course, it was not until the Balfour Declaration in
1917 (ratified by the League of Nations in 1923) that
Palestine was officially set aside as the Jewish homeland, and another twenty-five years before the State
of Israel was officially established.
3. A kibbutz is ‘a collective (esp. farming) settlement in Israel, owned communally by its members,
and organized on cooperative principles’ (Lesley
Brown, ed., The New Shorter Oxford English
Dictionary, 2 vols. [Oxford, England: Clarendon
Press, 1993], 1.1484). The first kibbutz was founded
in Degania in 1909/10 by immigrants from Russia
and Ukraine, and on 20 May 1948 was credited
with stopping Syrian troops during Israel’s War of
Independence (Ben Hartman, ‘First kibbutz Degania
celebrates 100 years’, The Jerusalem Post, 1 April 2010,
[www.jpost.com/Israel/Article.aspx?id=172189, accessed 7 April 2011]).
4. The Dispersion was equally a feature of Jewish
history before the days of the New Testament.
5. Current demographics imply that population
growth is slowing.
6. This according to a 2010 survey on ‘The Jewish
Population of the World’, Jewish Virtual Library
(www.jewishvirtuallibrary.org/jsource/Judaism/
jewpop.html, accessed 10 May 2011).
7. The Byzantine Era was AD330–1453.
8. Ammon Rubinstein quoted in ‘Israel at 50: Tel
Aviv and Jerusalem’, The Economist, 23 April 1998,
(www.economist.com/node/160880, accessed 7 April
2011).
9. T. K. Cheyne, Founders of Old Testament
Criticism (New York: Charles Scribner’s Sons, 1893),
p. 160. Cheyne himself, educated at Gottingen,
Anglican Canon of Rochester, and populariser of
higher criticism, later adopted Baha’i teachings.
10. Crawford Howell Toy and Richard Gottheil,
‘Franz Delitzsch’, Jewish Encyclopedia.com
(www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=
223&letter=D, accessed 9 April 2011).
11. Cheyne, pp. 155–156.
12. See ‘Erlangen School’, Encyclopaedia
Britannica (www.britannica.com/EBchecked/
topic/191654/Erlangen-school, accessed 9 April
2011). However, the school slowly secularised: in the
mid-19th century it came to be associated with the

Young Hegelians and the nascent higher criticism
school, and by 1942 was identified with the Nazi
movement.
13. Michael Walsh, ed., Dictionary of Christian
Biography (London, England: Continuum, 2001), p.
373.
14. Cheyne, p. 159.
15. The Institutum Judaicum, a course of study
designed to help Christians learn to work and witness amongst the Jews, was first founded in 1724.
16. The term ‘blood libel’ means the charge of guilt
for the shedding of Christ’s blood, so often brought
against the Jews as a stalking horse for persecution:
it was recently used without context (or apparent
understanding) in US political domestic infighting,
causing an uproar; see Cathy Lynn Grossman, ‘Sarah
Palin’s “blood libel” claim stirs controversy’, USA
Today, 13 January 2011 (www.usatoday.com/news/
religion/2011-01-13-palin13_ST_N.htm, accessed 9
April 2011).
17. As the title of Cheyne’s book indicates:
Founders of Old Testament Criticism, in which his
considerations of the life of Delitzsch encompass the
better part of twenty pages.
18. Cheyne, p. 155.
19. D. E. Anderson, ‘A Brief History of the Hebrew
Bible’, Quarterly Record no. 542, January to March
1998, p. 13.
20. The first printed polyglot (multi-language)
edition of the entire Bible, distributed 1520–22. Just
to join some historical dots, this work of Cardinal
Ximenes existed in print, but was not released, before
Erasmus’s Greek New Testament, prototype of the
Received Text, was published in 1516.
21. Delitzsch quoted in ‘Franz Delitzsch on
Reading Isaiah as Christian Scripture’, Reading Isaiah
as Christian Scripture, 19 May 2009 (readingisaiah.
wordpress.com/category/book-of-isaiah, accessed 8
March 2011).
22. The Westminster Confession of Faith says that
‘under the name Holy Scripture, or the Word of God
written, are now contained all the books of the Old
and New Testaments’, and enumerates the inspired
books (1.2). It then goes on to say of the Scripture
that it ‘is not manifold, but one’, and that ‘the infallible rule of interpretation of Scripture is the Scripture
itself ’ (1.9).
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The Jack Moorman and
James White Debate

a review by
Debra Anderson

The Society was asked to provide a representative for a televised debate with Dr James White, but
declined to do so, principally because it was not felt that this type of medium is appropriate for matters of
such importance and complexity. Nevertheless, in fairness to Dr Jack Moorman, who graciously agreed to
step in at short notice, and to a number of our supporters who are known to have shown interest in the
debate at the time of Dr White’s visit, we publish below the personal reflections of Dr Debra Anderson,
a senior member of the Society’s Editorial staff. Whilst much more could be said, and some things could
have been stated more emphatically, it is our hope that the personal assessment which follows will be
of interest. As stated in the conclusion, the Society is currently commissioning a substantive critique of
Dr White’s book The King James Only Controversy, and supporters desiring a much more detailed and
trenchant analysis of Dr White’s textual views are warmly advised to await the publication of that article
on our website in due course.

O

The 400th anniversary of the publication of
the first edition of the Authorised Version
has sparked renewed interest, which is
reflected in the holding of debates like this
one in different forums around the UK and
beyond. However, discussions over the best
English Bible started decades ago when
the plethora of new English versions began
rolling off the presses, and continue now
with equal fervour on blogs and websites as
the various sides discuss the pros and cons
of the White/Moorman debate.

n 2 February this year, Revelation
TV in England sponsored a
debate before a live audience1
between Dr James White, director of
Alpha and Omega Ministries and author
of The King James Only Controversy, and
Dr Jack Moorman, pastor in Wimbledon,
London, and author of a number of books
supporting the Authorised (King James)
Version and its underlying texts. The subject
was the validity of supporting the AV as the
best English translation of the Scriptures.
Each man was given an initial twenty
minutes to present his case, following
which there were opportunities for rebuttal,
questions and comments from the audience
and via e-mail, and closing remarks.

 The Debate
Both men presented their cases with
godliness and respect for their opponent.
These men are obviously concerned for
26
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the Bible of America, and took time even in
England to overtake the Geneva.
Dr White further stated that, in considering
the texts used by the Authorised Version
translators, it should be noted that they
did not know anything about text-types:
the differentiation between texts is a fairly
modern thing. Theologically, it needed to
be remembered that Erasmus was a Roman
Catholic priest who made decisions about
which readings to use; the AV translators
made choices between printed readings.
Why then should we be reluctant to make
similar choices?
Dr White continued by saying that there is
no conspiracy in textual criticism. Instead,
we have grown in our understanding
of Greek: we have knowledge, such as
the Granville Sharp rule, that the AV
translators did not have. Additionally,
the Textus Receptus has its difficulties. In
Revelation 16.5, Beza made a conjectural
emendation—he changed the wording
without Greek support—producing a
reading that was unknown until his 1598
edition of the Greek text. Dr White stated
that he wanted what God had actually
originally given, and God has given us the
means—textual criticism—of determining
this.
Questions and comments were then taken
from the audience and via e-mail. One
question was whether or not a member
of the AV translation committees was a
Unitarian, and the effect this would have
had on the inclusion of 1 John 5.7–8.
Dr White commented that the passage was
not in the first two editions of Erasmus’s
Greek text, but that that did not indicate
Unitarian influence. Indeed, there are
numerous other passages which support
the Trinity. Dr Moorman responded by
saying that he wanted to know that his
Bible was produced, both in its Biblical
languages bases and in its translation, by
sound believers. Regarding 1 John 5.7–8,

the integrity of the Word of God and for
truth, and even as this came across, they
maintained calm demeanours.
The debate began with Jack Moorman
presenting his reasons for supporting the
Authorised Version and its underlying texts.
He focused on the theological aspects of
translations and texts. The AV has been
the standard for four hundred years—an
aspect the modern versions cannot claim.
It is very accurate to the Greek and Hebrew
texts which God had originally inspired and
which have been providentially preserved.
These texts are based in the New Testament
on the majority of manuscripts which have
been found throughout the medieval world
rather than on a small group of manuscripts
from Egypt.
In keeping with God’s promises that His
people would always have His Word, this
majority of manuscripts have been available
throughout church history (rather than
hidden away in monasteries and libraries
like the major Alexandrian manuscripts).
Furthermore, printed editions of the
Greek New Testament text representing
this majority—which in time came to be
acknowledged as the Received Text—have
been produced almost since the very
beginning of the printing process. Printed
editions of the Alexandrian texts, however,
did not become available to the church
until the late 19th century. Additionally, the
Textus Receptus is some 2,900 words longer
than the Alexandrian, making it more
doctrinally full and cohesive.
James White responded by noting that no
two manuscripts are identical: there are
copyist errors in every manuscript. However,
he stated that this does not deter him from
believing in and defending the inerrancy of
the Bible as the Word of God. His concern,
however, is that the King James Version
Only Movement2 removes the accuracy and
authority of Scripture. He noted that the AV
was not immediately accepted: it was not
27
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if the words are omitted, their footprint is
still seen in the Greek in the mismatched
genders that occur without them.
Dr White then commented that one
problem with the Textus Receptus is that
it does not have a critical apparatus: it
lacks the textual footnotes found in critical
editions such as the Nestle-Aland text. With
an apparatus, people can make decisions
for themselves as to whether or not a
reading should be included. Dr Moorman
responded that when a text is based on a
small minority of manuscripts, such as the
fifty manuscripts underlying the Critical
Texts, neither the text nor the apparatus
gives voice to the majority of manuscripts,
nor to the other witnesses, such as the Latin,
which strongly supports 1 John 5.7–8. Jesus
said ‘my words will not pass away’: every
generation has access to the Word of God.
Dr Moorman went on to say that the

three engines, but who would want to fly in
it? One argument from those, like
Dr White, who support the Critical Text
and particularly the two old manuscripts
upon which it is based, is that the Byzantine
majority are all young manuscripts. But
evidence, particularly from other witnesses,
shows that the Byzantine text goes back to
very early times.
After a discussion of the Dead Sea Scrolls
and the Septuagint, the debate returned
to the Authorised Version. Dr Moorman
stated that the AV had not been revised
but instead it had been refined. The New
American Standard Version and New
International Version have both been
revised; there is no standard edition of
either. He would be willing to clarify the
AV—to provide explanations of some of the
old English words—but not to change the
AV, since it is already the standard.
Dr White asked which edition of the AV is
the standard: the Cambridge? the Oxford?
And why should the AV be the standard?
Who made it the standard? His concern was
regarding the reading in passages such as
Revelation 16.5, in which the AV rendering
lacked real Greek support. Dr Moorman
replied that the Critical Text supporters
still had an insurmountable problem: its
basis was a mere handful of manuscripts,
particularly the two old ones which differ
substantially between themselves. It has
two pillars and a few manuscripts: this does
not indicate cohesion.
More comments and questions were taken
from the audience and via e-mail, and the
gentlemen were given opportunity to make
closing statements. Dr White stated that
the Pilgrim Fathers who went to America
took with them the Geneva because they
mistrusted the government-sponsored
Authorised Version. He asked regarding
what the Lord had inspired. If it was the AV,
why did we not have the Scriptures until

number of English translations has become
a joke, and Dr White agreed that there is a
glut of English versions; every publishing
house wants its own edition. They went
on to discuss the types of errors in the
Greek manuscripts and thus in printed
texts. Dr White contended that only about
two thousand variants would make a
difference in translation; the vast majority
of differences are untranslatable, and none
affects doctrine. Dr Moorman replied that
the doctrines would be there, but not as
frequently; a four-engine airplane can fly on
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was given as to what the AV translators
would do if they were alive today. Would
they not revise their own work? But the
translators themselves said that their desire
was to make one principal translation,
accurately translated from the Biblical
language texts before them and with

1611? The Bible is indeed preserved, but not
in one translation. God has always provided
His Word for His people.
Dr Moorman responded by saying that
Christ had promised to preserve His Word
and words. Thus, if the Critical Text is the
authentic one, would it not seem strange
that we have not had the Word of God until
the 1800s, when it was finally restored using
two nearly pristine, unused manuscripts
which differ from everything else we have
ever had? Regarding Revelation 16.5,
according to Dr Moorman, Robinson in his
work on the Byzantine Text lists over one
hundred such hybrid passages which give
full evidence of their authenticity.

 After the Debate
Following the debate, several blogs and
threads on Internet forums have discussed
the findings. Of particular interest is the
KJV Only Debate Blog.3 It was noted that
Erasmus had access to readings from Codex
Vaticanus, one of the two main manuscripts
underlying the Critical Greek Text, but was
unwilling to use them—his comments in
the preface to the 1535 edition of his Greek
text indicate that he was convinced that
Vaticanus was made to conform to the Latin
Vulgate.
As to the Pilgrim Fathers’ view of the
Authorised Version, the Pilgrim Hall
Museum4 shows evidence that the AV
was used by some of the early colonists
(despite many of them having been in exile
in the Netherlands and more accustomed
to the English Bible produced on the
Continent: the Geneva). John Alden, one
of the founders of the Plymouth Colony
in what would become Massachusetts
and believed to have been the first of the
Pilgrims to disembark at Plymouth Rock in
1620, carried with him an AV, which is now
housed in the museum.
Regarding the plethora of English
translations now available, consideration

reference to other translations of the period,
one version ‘not justly to be excepted
against’.5 One would think that they would
be aghast at what we now have before us.
One argument used by Critical Text
proponents against the Textus Receptus
is that Erasmus only used six manuscripts
in the production of his first edition. On
the other hand, the Critical Text is eclectic,
taking into account all the available
manuscripts and using text-critical
principles in determining which of the
variant readings is likely to be the original.
However, its editors essentially ignore the
majority of the 5,500 available manuscripts
(most of which are of the Byzantine texttype) in favour of fifty of the Alexandrian
type; and of those fifty they focus very
strongly on two old manuscripts (Sinaiticus
and Vaticanus) which differ between
themselves in thousands of instances.
Additionally, although Erasmus indeed
used few manuscripts for his first edition, he
and others used many more for their later
editions, and these manuscripts are much
more representative of the majority than
those used for the Critical Text.
Four passages of Scripture in particular were
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mentioned in the debate: 1 John 5.7–8,
1 Timothy 3.16, John 1.18 and Revelation
16.5. It was argued on one side that none
of these has sufficient Greek support for
the renderings found in the AV, and on
the other that the doctrinal emphasis of
each would be very tempting for heretics,
who would like to do away with Scriptural
truths, to remove them. The Critical Text
argument regarding John 1.18 is that the
TR reading actually detracts from the deity
of Christ. However, as others have noted,
the Jehovah’s Witnesses have accepted
the Critical Text reading to the extent
that it is actually used in their New World
Translation.6
Revelation 16.5 is called by the Critical Text
proponents a ‘conjectural emendation’—
essentially an ‘educated guess’ made when
none of the variants is thought likely to
represent what the reading should be. They
ignore their own conjectural emendation in
Acts 16.12 and other verses, as well as the
large number of baseless changes made
throughout the Old Testament of many of
the modern English versions.7 Beza indeed
admits that this is an emendation,8 but it
is based upon almost identical readings in
other passages such as Revelation 1.4, 8 and
11.17. Many of the readings supported by
Critical Text proponents are based on little
more than wishful thinking.

this debate, it continues to be the Society’s
strongly-held position that the Authorised
Version is, by far, still the best English
translation of the Scriptures.

Endnotes:
1. The debate can be watched online
on YouTube at www.youtube.com/
watch?v=kTfiuksOwl4.
2. While people in the ‘King James Only
Movement’ hold a range of opinions, they
generally believe that the AV is Divinely inspired.
Although Dr White has at times put TBS in this
camp, we do not hold this view.
3. Bob Hayton, ‘Follow up to the James White–
Jack Moorman KJV Debate’, KJV Only Debate Blog,
kjvonlydebate.com/2011/02/06/follow-up-to-thejames-white-jack-moorman-kjv-debate.
4. Charles C. Forman, ‘Early Bibles in Pilgrim
Hall’, Pilgrim Hall Museum, www.pilgrimhall.org/
PSNote9.htm
5. The Translators to the Reader (London,
England: Trinitarian Bible Society, 1998), p. 24.
6. James Snapp, reply to Bob Hayton, ‘Follow
up’. See The Kingdom Interlinear Translation of the
Greek Scriptures (Brooklyn, NY, USA: Watchtower
Bible and Tract Society of New York, Inc., 1985),
which uses, by its own admission on the title page
and page 5, Hort and Westcott’s 1881 Greek Text.
7. For example, the New Revised Standard
Version (London, England: Collins, 2007,
p. viii) lists one of the abbreviations it uses in
the footnotes as ‘Cn’, which is ‘Correction; made
where the text has suffered in transmission and
the versions provide no satisfactory restoration
but where the Standard Bible Committee agrees
with the judgment of competent scholars as to
the most probable reconstruction of the original
text’. Examples include Genesis 27.33, in which the
Hebrew has ‘from all’ and the NRSV has ‘it all’ (the
1978 NIV has simply ‘it’); and 50.18, which in the
NRSV is ‘also wept’ as against the Hebrew’s ‘also
went’.

 Conclusion
We appreciate most of Jack Moorman’s
comments in support of the Authorised
Version and the Textus Receptus, and
support James White’s work in his dealings
with cults such as the Jehovah’s Witnesses
and Mormons. However, we cannot agree
with much of Dr White’s textual work, and
are preparing a substantial article critiquing
his book The King James Only Controversy,
which we hope to publish on our website in
due course.
Finally, with reference to the main focus of

8. Theodore Beza, marginal note to Revelation
16.5 in his 1598 edition of the Greek New
Testament.
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The Word of God
Among All Nations
Although certain phrases and expressions used in these letters may not be doctrinally
accurate or in correct English, we reproduce the letters essentially as received, knowing
that the Lord is using His Word to the glory of His Name and the furtherance of His
Kingdom as the Scriptures are distributed among the nations of the world.

EEurope

great change according to the Scriptures,
against all the thick darkness spread by
mass media and school system.

From our Catalan translator:
F

From Borehamwood, Herts.,

W have started the spring
We
England:
distribution campaign in nearby
di
I have pleasure in enclosing our
villages, and continuing with nearby
order for 750 Words of Life Calendars for
counties, where we left off last autumn.
2012. As in 2010, we are using surplus
Other things that I am investigating are
calendars in our children’s ministry. Each
the regulations to set up a
display of the TBS Scriptures
on marketplaces and village
squares.
We are few here who have
our trust only in Christ Jesus
and His Scriptures; and the
battles are fierce and stressful,
so we need a great supply of
faith everyday to glorify God
amidst so much ignorance
and unbelief. A great help for
the family is the ‘Daily Reading
Plan’ and the memorisation
of key verses. We have an
ardent desire that families
Schoolchildren receive Words of Life Calendars
would implement Christian
home schooling and family worship, instead child receives a 2011 Calendar and we work
of degrading their time and talents in
with them to memorise the verse each
worldly pursuits. We long and pray for a
month.
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From a school in Middlesex,
England:

From Llanelli,
F
Carmarthenshire,
Wales:
C
Thank you so much once again for
Th
sending us the calendars. We took a trip
to Laugharne, one of the places on the
calendars (WLC, August 2011), and put a
good quantity out and about. We pray for
much fruit and great blessing as a result.

I have been very impressed by the events
surrounding the King James Bible, and
would love to have some copies for
my pupils. A study of the actual text
would really help them understand the
development of the English language,
literary and artistic references, its
importance in political movements and
the origins of science. There are 69 pupils
in a year group and this number would
cover them all.

From a distance learning
Bible school in Russia:
We thank the Lord for your ministry
which enables the light of the Gospel to
reach many people. We are glad to be
united with you in this sacred cause. We
have reached over the last ten years all
regions of Russia including remote villages.
The Bible School is our priority. We send
to our readers Bibles and other Christian
literature. We ask you to help us with
Bibles for our Bible School. We thank you in
anticipation. May the Lord richly bless you.

From a London-based ministry to
prisoners:
I am writing to thank you so much for
your recent donation of King James
Cross Reference Bibles to help with the
work of our organisation. These will be a
real blessing to those that receive them.
They will be given to prisoners who have
shown a real interest in personal study of
the Bible. We continue to look to the Lord
for His provision and praise Him for His
goodness and faithfulness in so many ways
as we seek to serve Him in the prisons
around the country.

From Komarova, Russia:
Dear brothers and sisters, heartfelt
gratitude for your Russian New Testaments.
However, this isn’t enough because when
we went to the TB Clinic, where there is
a great need, we gave away all of them!
Apart from Russian Bibles, we need them
in Tadzhik and Uzbek languages. I came
to know the Lord when I was in bonds.
He forgave all my sins and taught me to
labour for Him among people with the
most severe diseases. All in all, I have
spent 20 years in prison. Now, aged 52, I
am still eager to serve God together with
my wife. Thank you once again for the
New Testaments. Please also send us at
least 5 copies of Azeri (Azerbaijan) New
Testaments.

From Piatra Neamt,
Romania:
Greetings in the name of our Lord
Jesus Christ. It is again a joy to thank you
for the Words of Life Calendars you sent to
us in 2010. We were able to distribute them
to people who were invited to our church
services and also to people in the town
(local government, orphanages, hospitals),
and people in the villages where we
have missions. We are praying that these
WLC will bring blessings to all who have
received them. We thank you so much for
continuing to meet our church’s needs,
and through this, the work of Jesus to save
people here in this part of the world.

From Russia:
I thank the Lord for the parcel of Russian
Bibles and Words of Life Calendars. I woke
up early this morning and lit the candle
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because there is no
electricity in my small
house. I do not receive
a state pension and
therefore cannot afford
to pay an electricity bill. I
brought the parcel to the
church the following day
and the whole gathering
fervently prayed for you
and thanked the Lord for
His great love. We thank
you all for your labours,
help and genuine love.

From
Piryatin,
Ukraine:

Calendar distribution in Ukr
Ukraine
raine
n

I have been told what great things
you do, and that you send out Bibles. I
would like a personal copy and would like
the village folk to have Bibles also. Please
send me 20 large print Bibles, because all
my neighbours and I are 60 to 80 years old
and we all desire to read the Scriptures.

Africa
A
From Nairobi, Kenya:
Regarding the Bibles, 600: and it
seems I made them last and last. I
have now finished. I have one box left to
take to Kargi, a remote town north of Korr.
There is a church there trying to preach
the Gospel in a desolate town where
the water is polluted with chemicals.
The Roman Catholics, long residents of
Korr, were homing in on the youth in the
church, and using their youth. The church
appealed to my colleague to come and
help talk with the youth. Last Sunday on
his way to Marsabit, he and the Baalah
pastors and elders stopped at Kargi to
do his Bible outreach. No Bibles in the
town. Very few church people had one.
They did a walkabout, talking with the RC
youth, handing out Bibles, discouraging
the harassment being done by the Roman
Catholics, and witnessing. He was so
moved by the dearth of Bibles that he
decided that his box of Bibles which was
to have gone to a secondary school, he will
take to Kargi instead.

From Kiev, Ukraine:
I know of a 63 year old pensioner who
visits 20 families with her Bible. The people
she visits are hungry for the Scriptures.
There is one Bible per 30 persons. She begs
the Society to send her the Word of God
in order to provide others with the Gospel
of salvation in Christ. When we see you in
heaven we will thank you wholeheartedly
that you didn’t turn down our request for
spiritual bread.

From Ukraine:
Please find enclosed a photograph of our
calendar distribution in January. They were
distributed to adults and children as part of
our celebrations of the birth of Lord Jesus
Christ.
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On Tuesdays when I have been at the
college week by week, I have taken Bibles
and distributed them to our students for
family members, for themselves (first year
students usually come without an AV
Bible) and their churches. Oh, the appeals!
They want 10, or 20, even up to 30 for their
churches. I keep records of each student,
his church and the reason for needing
g
Bibles. I ended up
giving 5 to each
church only, and two
to each student. They
are very aware not to
charge anything.
I gave all I could
manage to spare to
another colleague
who gives them to a
lady who takes them
into Somalia. How
does she get Bibles
in? I am praying none
get lost or burned.
The total I gave her
was 86. Lord, may not
one be lost or unused
in Somalia. I still hold a box of 20 Bibles
ready for one of the Sudanese pastors to
take to Sudan. I am praying for TBS to get
more money for more Bibles. We all love
those red and blue ones!

another successful distribution of Bibles
and Golden Thoughts Calendars. Many
individuals who benefitted from this free
distribution expressed their profound
gratitude to you and your organisation.
We thank God for the early and safe
arrival of the consignment from the
United Kingdom. I took delivery on the
8th November 2010. This time around, no

Ghanaians receive a grant of Scriptures

money was collected when I went to pick
my consignment, and not a single box was
missing. I set off with the consignment
to the north on 27th December for
the conference on the 28th. Twentyeight churches were able to attend the
Conference. The number of adults was
about 1,800. I could not meet half of the
demand for Bibles this time. Therefore, I
took advantage to solicit prayer support
for Trinitarian Bible Society for financial
assistance from the Lord. Another door
has opened for me to extend the free
distribution work to our neighbouring
but French-speaking countries, Togo
and Burkina Faso. They have asked me
to request French Bibles and Golden
Thoughts Calendars from you.

From Harare, Zimbabwe:
F
I would like to thank you very
m
much
for your Shona Calendars;
they have proved to be a blessing to many.
I distributed the calendars to my brothers
and sisters in Christ at our local church,
and also our neighbouring congregations.
I gave some to my workmates at a factory
where I work. The calendars have been
well received.

From Ningua-Accra, Ghana:
Glory to God for the great things
He has done. We thank God for
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From Jinja, Uganda:
Today at the
Seminary, onee
of our students came
in to attend a meeting.
g.
He came to our office
and said that the Lord
had opened a door forr
him to enter four moree
high schools. However,r,
there are no Bibles in the
schools, and he asked if
we could supply him with
Bibles. Last night it was
as
our special prayer thatt the
grant would come. About
bout
noon today, my husband
and
arrived at the Seminary.
ry.
In his hand was a box from the Trinitarian
Bible Society! How we praised the Lord
for answered prayer in meeting the need
of the day. Boxes 3, 5, 6 and 8 sent in
the last consignment have now arrived
in Jinja. We also rejoiced that the Bibles
were in them, particularly the red covered
edition. They are beautiful. Four red ones
have already gone to Pallisa District of
Uganda. I read the words written to his
Majesty King James recorded in the front
pages. In contrast, it is with great sadness
to know that today, men do not consider
the importance of the Word of God in
government and daily life.

English Scriptures welcomed in India

where I can share about the importance
off reading
d Scripture
S
as a believer.
b l
So
S far
f I
have distributed forty Bibles and around
forty New Testaments. Some of them
were distributed personally, the rest of the
Bibles are with me. I am arranging another
distribution but I will have to check the
place and believers, whether they are really
poor and cannot afford to buy Bibles. I
would like to thank you again for your kind
help; this will help many poor believers to
own a Bible
Bibl for His glory.

N
North America
From a ministry to
Zimbabwe in Pittsboro,
Z
NC, USA:
N

Asia

Greetings in the precious Name
G
oof our Lord Jesus Christ. I have
just received an e-mail from my coworkers in Zimbabwe who faithfully carry
on the Bible School ministry there and
who have said how very grateful they
are for the 50 English Bibles and 100
Pocket New Testaments that they have
received from you. They have contacted
me because of the great poverty existing

FFrom Manipur, India:
I visited a village inhabited by
K tribe, one of the tribes among
Kom
thirty-two tribes in Manipur. The older
generation are not able to read English
but young generations are educated and
fluent in English. I came to know from the
village representative that there are poor
young boys and girls who are believers.
I requested them to arrange a meeting
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there; they are sorry that they are unable
to send a contribution towards the cost
of packing and dispatch. So on their
behalf please accept the enclosed cheque
as a contribution toward the expense,
and it goes with our united thanks for
these much-appreciated Bibles and New
Testaments for the many needy ones there
who are longing to have a copy of His
precious Word.
I have just heard that in just two of the
many prisons in Zimbabwe, there are 980
inmates who are studying these Bible
courses and many of them have been
asking for Bibles. With the continuing
hardships all through the country, it is
not only the prisoners, but many all over
are longing for His Written Word, the
Bible. Through those that you have sent
to them, our prayer is that the Lord will
greatly use them to bring encouragement
to His own children, and they will be used

to bring salvation to many others. God’s
Word is powerful and through it the Lord
graciously meets every spiritual need.

C
Central & Latin
America
A
FFrom Valle Hermoso,
Panama:
P
All tthe Calendars were safely
delivered while we visited Panama over
the winter break. Our daughter and sonin-law are working as missionaries in the
Valle Hermoso area, about 1 hour west
of Panama City. While Christian literature
sadly is often refused in the UK, two of us
working together managed to pass on
about 400 calendars in 20 minutes at the
supermarket and bus terminal. We could
have given more but these were the last of
the packs.

Calendars for Panamanians
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